Dohoda o postoupení autorských práv

mezi XXXXX – Vydavatelství YYYYY, ZZZZZZ, Česká republika,    DIČ AAAAA 
(dále jako „Vydavatel“)
a 

……………………………………………….. adresa: 

(dále jako „Autor“),

kdy je vzájemně dohodnuto následující týkající se díla: 

"VVVVV"  - BBBBB
(dále jen „dílo“)

1. (hereinafter referred to as thThe Proprietor hereby grants to the Publishers the sole and exclusive right for a period of 5 (five) years from the date of this Agreement to publish and sell the Work in trade form in the Czech language in all countries where copyright subsistsAutor  tímto uděluje Vydavateli jediné a výhradní právo na dobu 3 (tří) let ode dne podpisu této dohody přeložit, vydat a prodávat dílo v knižní podobě v českém jazyce v České a Slovenské republice. 

2. The Publishers shall pay to the Proprietor:Vydavatel zaplatí autorovi: 

a non-returnable advance of USD 2,000 (two thousand US Dollars) payable on signature of this Agreement on account of a royalty of 7% (seven percent) of the retail price less VAT up to 3,000 copies sold and 8% (eight percent) thereafter nevratnou zálohu ve výši XXXX EUR (XXXXXXeur) splatnou po podpisu této dohody. Autorovi náleží honorář  7% (sedm procent) z prodejní ceny knihy bez DPH z každého prodaného výtisku. No royalties shall be payable on review copies and on copies for purpose of publicity, provided such number shall not exceed five percent (5%) of the total print run. Žádné  poplatky se neplatí za redakční výtisky a kopie pro účely marketinku, pokud takový počet nepřekročí 5% (pět procent) z celkového počtu vytištěných knih. The Publishers agree to publish approximately 2,500 (two thousand five hundred) copies of the Work. Vydavatel  se dohodl, že první náklad díla bude vytištěn v počtu cca          2 000 (dvatisíce) výtisků. Accounts of the sales of the said Work shall be made on the 31st day of December in each calendar year and delivered and settled within two (2) months thereafter. Vyúčtování z prodeje uvedeného díla musí být provedeno ke dni 31. prosince každého kalendářního roku, zasláno a vyřízeno ve lhůtě 3 (tří ) měsíců. A report of the sales shall be made and sent to the Proprietor so long as the Work shall remain in print. Vyúčtování o prodeji musí být provedeno a zasíláno autorovi do té doby, dokud je dílo v prodeji. The Publishers may reprint on the condition that they inform the Proprietor in writing beforehand and state the intended printrun and retail price. Vydavatel  může dílo dotisknout pod podmínkou, že o tom předem informuje písemně autora a sdělí mu výši dotisku a prodejní cenu. 

3. 3. The rights herein granted are licensed to the above-mentioned Publishers solely and shall not be transferred by them nor shall the Work be issued under any imprint other than their own without the written consent of the Proprietor or his agent.Práva zde poskytnutá výše uvedenému Vydavateli jsou  výhradní a nesmí být po dobu platnosti této dohody převedena dále. Dílo nebude vydáno jinou třetí společností než Vydavatelem. 

4. 4. All rights now existing or which may hereafter come into existence and which are not specifically granted to the Publisher under this Agreement shall be reserved exclusively by the Proprietor.5. The Publishers undertake to publish their edition of the Work within 18 months from the date of this Agreement, unless otherwise mutually agreed between the Proprietor and the Publishers, failing which this Agreement will automatically terminate and all rights granted hereunder shall forthwith revert to the Proprietor without prejudice to any claims which the Proprietor may have either for monies due and/or damages or otherwise.Vydavatel se zavazuje k vydání díla do 18 měsíců ode dne podpisu dohody, není-li dohodnuto jinak. Jinak dohoda automaticky končí a všechna práva udělena podle této smlouvy se neprodleně vrátí k Autorovi. 

5. 6. Notwithstanding any other rights which may have been granted to the Publishers in this Agreement, it is hereby understood that the Proprietor retains the right to publish or to allow third parties to publish in the Czech language extracts from or synopses of the Work not exceeding 10.000 (ten thousand) words in length for use in connection with the exploitation of the cinematograph or television films of the Work.Bez ohledu na jakákoli jiná práva, poskytnutá Vydavateli v této dohodě ,  může Vydavatel zveřejnit nebo umožnit třetím osobám zveřejnit části nebo výňatky z překladu díla nepřesahující 10.000 (deset tisíc) slov. For the avoidance of doubt it is hereby confirmed that no cinematograph or television rights in the Work are granted to the PubliŽŽ   Žádná kinematografická nebo televizní práva k tomuto dílu nejsou poskytnuta Vydavateli. 

6. 7. The Publishers warrant that the translation of the Work shall be made completely, faithfully and accurately.  Abbreviations, additions or alterations shall not be made in the Work ´s title or text except with the Proprietor´s prior written consent.  No illustrations, advertisements or other material shall be included in the Publishers´ edition of the Work without the Proprietor´s prior written consent.Vydavatel zabezpečí, že překlad díla bude co nejvíce  věrný a přesný. V názvu titulu nebo v textu nesmí být zkrácení, přepisy nebo doplnění s výjimkou předchozího písemného souhlasu majitele. Součástí díla nesmějí být  ilustrace, reklama nebo jiný materiál bez předchozího písemného souhlasu Autora. 

7. 8. The rights to reproduce the illustrations from the Work are granted in this license.Práva k reprodukci ilustrací nebo fotografií obsažených v původním vydání díla jsou udělena touto smlouvou. 

8. 9. The Publishers shall print the original English language title on the back of the title page and the name of the author shall appear in its customary form on the title page and on the jacket/cover and/or binding of every copy and in all advertisements and other announcements of the Work issued by the Publishers or their agents.  The Publishers shall not print advertisements of any kind or for any other book other than by the Author in any edition of the Work or on the jacket/cover without the Proprietor´s written approVydavatel uvede v tiráži knihy originální název název díla a jméno autora, jméno autora se objeví ve své originální podobě na titulní stránce a na hřbetu každého výtisku a ve všech inzerátech a dalších propagačních materiálech Vydavatele. 
9. 10. The Publishers shall take all necessary steps to protect the copyright in the Work and undertake to print the copyright notice:Vydavatel přijímá veškerá nezbytná opatření na ochranu licenčních práv díla a zavazuje se vytisknout upozornění o autorských právech: 

                 Copyright © 20XX ………………………
                exactly as it appears in the original edition of the Work in addition to any copyright line that may be required to establish copyright in the actual translpřesně tak, jak se vyskytuje v originálním vydání díla, a připojit dodatečně upozornění o              

                licenčních právech, které může být nezbytné pro stanovení licenčních práv v českém vydání. 

10. 11. The Publishers shall bear all the expenses of translation, production, publication and advertisement. Vydavatel hradí veškeré náklady na překlad, výrobu, distribuci a reklamu. 

11. 12. No debit balance arising in the Publishers´ favour under the terms of other Agreements with the Proprietor for the same Work or other Works shall be offset by the Publishers against any credit balance arising in the Proprietor´s favour under the terms of this Agreement.13. Upon publication the Publishers shall send four presentation copies of their edition of the Work direct to the Proprietor c/o Don Congdon Associates, Inc., 156 Fifth Avenue, Suite 625, New York, NY 10010 - 7002, USA and similarly, two to Andrew Nurnberg Associates Prague, Jugoslávských partyzánů 17, 160 00 Praha 6. Po vydání díla zašle Vydavatel 4 (čtyři) výtisky  díla přímo Autorovi na adresu:………………………………………………………………..
12. 14. The Publishers shall report to the Proprietor´s representative, Andrew Nurnberg Associates Prague sro upon publication of their edition. Po vydání díla informuje Vydavatel  Autora o The Publishers shall advise the Proprietor´s representative of the exact number of copies printed, the date of publication and the selling price per copy. The books of account of the Publishers so far as they relate to any matter arising out of this Agreement shall be open to inspection by the Proprietor or the Proprietor´s duly authorised representative by appointment at any přesném počtu výtisků, datumu vydání a doporučené prodejní ceně knihy. 15. If the Publishers fail to fulfil or comply with any of the provisions of this Agreement within one month after written notification from the Proprietor or his agent of such failure or if they go into liquidation other than a voluntary liquidation for purposes of reconstruction only, then and in either of these events this Agreement shall automatically terminate without prejudice to any claim which the Proprietor may have either for monies due and/or damages and/or otherwise.
13. 16. The Proprietor hereby authorizes and empowers the firm of Andrew Nurnberg Associates International Limited acting in conjunction with Don Congdon Associates, Inc., 156 Fifth Avenue, Suite 625, New York, NY Všechny platby v souladu s podmínkami této dohody budou ze strany Vydavatel provedeny bankovním převodem, bez bankovních poplatků  na účet Autora 
IBAN………………………………………………..

Adresa banky…..The Publishers shall simultaneously provide a copy of the bank transfer advice note to Andrew Nurnberg Associates Prague…………………………………..
Swift kód……………………………………… 
14. 17. This Agreement shall not be considered valid until signed by both Parties. Tato dohoda je platná s podpisy obou stran. In the event of payment not being received within six weeks of receipt of fully-executed Agreement by the Publishers, the Agreement shall be automatically rendered invalid without further notice and without prejudice to any monies that may be due. V případě, že platba zálohy není obdržena do šesti týdnů po obdržení podepsané dohody od Vydavatele, dohoda automaticky končí bez dalšího upozornění.
15. 18. Should the Publishers at any time by themselves or anyone acting on their behalf be in material breach of any of the clauses or conditions set forth in this Agreement and fail to rectify such breach within one month after written notice from the Proprietor, all rights granted under this Agreement shall revert to the Proprietor forthwith and without further notice, without prejudice to all rights of the Publishers in respect of any contracts properly entered into by them with any third party prior to the date of such reversion, without prejudice to any monies already paid or then due to the Proprietor from the Publisher. Pokud Vydavatel kdykoliv sám, nebo někdo jednající jeho jménem závažně poruší některé z ustanovení nebo podmínky stanovené  v této dohodě a neopraví takové porušení do jednoho měsíce od písemného oznámení od Autora, všechna práva poskytnutá v rámci této dohody se vrátí neprodleně Autorovi bez dalšího upozornění19. Should the Publisher at any time allow the Translation to go out of print or off the market (which shall be held to be the case if there are less than 100 copies in stock or the book is not listed in the Publisher's compete catalog), and shall not have reprinted and placed on the market a new edition or impression of the Translation within six months after written notification from the Proprietor, then and in any of these events this Agreement shall terminate automatically without prejudice to any claim the Proprietor may have for monies due or damages and/or otherwise. The Publishers undertake to notify the Proprietor that the Translation has gone out of print or off the market on the first royalty statement thereafter.20. The Proprietor reserves the right to charge interest on any amounts overdue under the terms of this Agreement at 4% (four per cent) of the total amount due per month.21. The Publishers shall not sell or allow for sale copies of the Work at a price below the published / recommended retail price within 12 months of the date of first publication without the written consent of the Proprietor. On remainder copies the Publishers shall pay a royalty of ten percent (10%) of the net receipts of any such sale.22. All rights shall revert automatically 5 (five) years from the date of this Agreement.. Všechna práva se vrátí automaticky po 3 (třech) letech ode dne této dohody. 

16. 23. This Agreement shall be governed by the laws and procedures of the State of New York. In the case of a breach of contract by the Publishers, the Proprietor may however elect to proceed against the Publishers according to the laws of the defendant´s home courts. Tato smlouva se řídí právními předpisy a postupy České republiky. 24. In the event that any taxing authority imposes any sales, consumption, value-added or similar tax on or in respect of the rights granted herein or in respect of any services to be provided by the Author to the Publisher hereunder including, without limitation, the so-called Goods and Services Tax, such tax shall be borne by the Publisher who shall be solely responsible for the payment of the same and no amount payable by the Publisher to the Author pursuant to this Agreement shall be subject to reduction, withholding, offset or deduction in respect of any such tax.
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

XXXXX, ředitel





……………………………………………
XXXXX – Vydavatelství YYYYY                                                                    (Autor)
(Vydavatel)

